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FÜZES ENDRE

A gabonatárolás hagyományos, 
illetve uralkodó módjai 
a 20. század elején
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vesszökas 1 hordó 5

geflochtenes GefáB GetreidegrubeFaB

kád 6

Bottich

láda 3

Truhe

verem

kivájt fatörzs 2

hohler Baumstamm

zsák 7

Sack

egyéb különálló épület 11 

anderes freistehendes Gebáude

csak gabona tárolására szolgáló épület 10

Gebáude ausschlieBlich für Getreidespeicherung

boglya formájú gabonás 9 

schoberförmiger Getreidespeicher

o°

rekeszték a kamrában

Schüttkasten in dér Kammer

°o°°, O

Traditionelle bzw. vorherrschende Arten 
dér Getreidespeicherung zu Beginn 
des 20. Jahrhunderts

o

o

o

o o

o 
o o

o
O O 
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o
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o

padláson elterítve 12

Schüttboden im Dachboden des Hauses
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Jelentősebb gabonatároló építmények 
a 19. század végén
Wichtigere Speicher(bauten) gégén Ende 
des 19. Jahrhunderts

körte alakú verem 1 

birnenförmige Grube

hengeres formájú verem 2 

zyündrische Grube

sír formájú verem 3 

grabförmige Grube

bizonytalan formájú verem 4 

Grube unbestimmter Form

boglya formájú gabonás 5 

schoberförmiger Kornspeicher

szántalpas hombár 6 

Getreidespeicher auf SchHttenkufen

egyéb különálló gabonás 7 

sonstige freistehende Speicherbauten
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Különálló kamra és neve a 20. század első 
felében

o o 
00

Freistehender Speicher: Bezeichnungen in dér ersten Hálfte 
des 20. Jahrhúnderts
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kamra

kástu

hombár, hambár

magtár

kas

gabonás

egyéb

sonstige
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A gabonásverem belseje

Dér Innenraum dér Getreidegrube

o

égetett 1

gebrannt

égetetlen 2 

ungebrannt

szalmával bélelt 3

mit Stroh verk/eidet

sározott 4 

mit Le hm verse hmiert

szalmafonattal bélelt 5

mit Strohgefiecht verk/eidet

bizonytalan 6

unbestimmte Ausführung
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o

A gabonásverem helye a 19. század második 
felében

Stelle dér Getreidegrube in dér zweiten Hálfte 
des 19. Jahrhunderts

udvarban 1

im Hot

utcán a ház előtt 2

auf dér StraBe vor dem Haus

csoportosan a faluban vagy azon kívül 3 

gruppenweise im Dórt oder auBerha/b des Dorfes

szőlőben 4

im Weingarten

egyéb helyen 5

anderswo

helye bizonytalan 6

unbestimmt
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A gabonatartó láda és neve 
a 20. század első felében

Getreidetruhe: Bezeichnungen in dér ersten Hálfte 
des 20. Jahrhunderts
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o hombár, hambár

szuszék és alakváltozatai

szuszék und Variamén

láda

ferslóg és alakváltozatai 

ferslóg und Varianten

egyéb

sonstige

nem használtak

keine Getreidetruhe in Gebrauch
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Jelentősebb gabonatartó edények 1900 körül

Behálter zűr Getreidespeicherung um 1900, Haupttypen

▲ láda (ácsolt) 1 

Eckstollentruhe

láda (nem ácsolt) 2 

Truhe

* vesszökas 3 

geflochtenes GefáB

u kivájt fatörzs 4

hohler Baumstamm
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A hombár hambár jelentése a 20. század
első felében

Bedeutung von hombár ~ hambár in dér ersten Hálfte 
des 20. Jahrhunderts
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o láda (ácsolt és nem ácsolt) 

EckstoHentruhe und Truhe

1

X

különálló épület 2 

freistehender Bau

kamrába beépített rekeszték 3

in die Kammer eingebauter Schüttkasten

egyéb 4 

sonstige
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A szuszék és alakváltozatainak jelentése 
a 20. század első felében

△
△

láda (ácsolt és nem ácsolt) 1

Eckstollentruhe und Truhe

kamrába beépített rekeszték 2

in die Kammer eingebauter Schüttkasten



SZOLNOKY LAJOS

A burgonya legáltalánosabb vetési módja 
1900 körül
Das Légén dér Saatkartoffeln um 1900

[=■

a burgonyát a földből kapával kiemelt „fészek"-be
vetik, majd a földet kapával rádobják 1

Die Kartoffei wird in ein mit dér Haue in dér Erde 
ausgebiidetes „Nest" geíegt und mit dér herausge- 
nommenen Erde bedeckt

a burgonyát az eke húzta barázdába „szórják'', majd
ekével ismét ráfordítják a földet 2

Die Kartoffei wird in die durch den Pflug gezogene
Furche „gestreut" und anschiieRend zugepfiügt

A téglalapok töltöttsége a két vetési mód egymáshoz 
viszonyított arányát érzékelteti

Die Signaturen veranschauiichen das Verháitnis dér 
beiden Arbeitsweisen zueinander
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K burgonya legáltalánosabb vetési módja 
a 20. század közepén
Das Légén dér Saatkartoffeln um die Mitte des 20. Jahrhunderts

a burgonyát a földből kapával kiemelt „fészek"-be 
vetik, majd a földet kapával rádobják 1

Die Kartoffel wird in ein mit dér Haue in dér Erde 
ausgebildetes „Nest" gelegt und mit dér herausge- 
nommenen Erde bedeckt 

a burgonyát eke húzta barázdába „szórják”, majd 
ekével ismét ráfordítják a földet 2

Die Kartoffel wird in die durch den Pflug gezogene
Furche „gestreut" und anschheRend zugepftügt

A téglalapok töltöttsége a két vetési mód egymáshoz 
viszonyított arányát érzékelteti

Die Signaturen veranschaulichen das Verháltnis dér 
beiden Arbeitsweisen zueinander
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A sorhúzó és gyakoribb nevei
Zeilenzieher: Bezeichnungen

jelölő, gyelüló

utaló

cirkálom, cirkalmazó

soroló, sorozó

sorhúzó

egyéb néven ismeretes 

sonstige Bezeichnungen



SZOLNOKY LAJOS 89

A burgonya és kukorica termelésénél használt 
fontosabb kapatípusok a 20. század 
első felében
Die wichtigsten Hauentypen zum Kartoffel- und Maisanbau 
in dér ersten Hálfte des 20. Jahrhunderts

o

Típusábrák a 90., 9192. térképen

Typendarstellungen s. Karién 90, 91 und 92.

hegyes kapa 1

Spitzhaue

kerek kapa 2

Rundhaue

sarkos kapa 3

Breithaue

hegyes és kerek kapa 4

Spitz- und Rundhaue

sarkos és kerek kapa 5

Breit- und Rundhaue

hegyes és sarkos kapa 6

Breit- und Spitzhaue

hegyes, kerek és sarkos kapa 7

Breit-, Rund- und Spitzhaue

o o
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A kerek kapák változatai
Varianten dér Rundhauen

o □

1.a

1.b

2.

3.

4. a

4.b

1 .a és 2.

1a und 2

3. és 4.a, 4.b

3 und 4 a, 4 b

1 .a és 4.a, 4.b

1 a und 4 a, 4 b
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A hegyes kapák változatai
Varianten dér Spitzhauen

□ 1.

3 2.

O 3.

V 4.

1. és 2.

1 und 2

1. és 3.

1 und 3

1. és 4.

1 und 4
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A sarkos kapák változatai
Varianten dér Breithauen

0

1.

2.

3.

1. és 2.

1 und 2

1. és 3.

1 und 3
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Hányféle kapaformát használtak a burgonya- 
és kukoricatermelésnél
Anzah! dér Hauenformen zum Kartoffel- und Maisanbau

egyfélét 1 

eine Form

kétfélét 2 

zwei Formen

háromfélét 3 

drei Formen

négyfélét 4 

vier Formen

ötfélét 5 

fünf Formen



SZOLNOKY LAJOS 94

A csak szólómunkánál használt kapák
Weingartenhauen

1.a és 1.b

1 a und 1 b

1. és 2.a

1 und 2 a

2.a

2.b

1. és 2.b

1 und 2 b

3.

Hegyes, kerek vagy sarkos kapa, amit csak 
szólómunkánál használnak. (Pontos formája vissza­
kereshető a 90., 91., 92. térképen, a 89. térkép 
figyelembevételével.)

Spitz-, Rund- oder Breithauen, die ausschiieBiich 
beim Weinbau benutzt werden. (ihre genaue Form 
ist den Karién 90. 91 und 92 mit Berücksichtigung 
dér Karte 89 zu entnehmen.)

3. és 2.b

3 und 2 b

1. és 3.

1 und 3
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Szólómetszó kések
Rebmesser

o 
s
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T

1

1

1
5

II ŐT

Faorsós borsajtók 1900 körül
Weinpressen mit Hotzgewinde um 1900

bálványos prés 1

Hebebaum - Presse

orsó nélküli prés, ékkel 9

Weinpresse ohne Gewinde, mit Kei!

ágas bálványos prés 3

durch gegabeiten Stánder abgestützte Hebebaum-
Presse mit Steingewicht (áhnlich dem Typ 2)

6

5felülhajtós középorsós prés 

Schraubenpresse mit oberem 
] Antrieb

□ 
alulhajtós középorsós prés 

Schraubenpresse 
mit unterem Antrieb

11 Schraubenpresse mit 
Doppelgewinde

kerekes középorsós prés 8 O 

auf Rádern fahrbare Schraubenpresse

orsoallványos prés 4

Spinde/presse (Spindeln ersetzen
die Seitenba/ken)



BARABÁS JENŐ

VV í. V v

A borsajtó gyakorisága 1900 körül
Háufigkeit dér Weinpresse um 1900

O

V
“ V

- V

V
V

majdnem minden szőlősgazdának volt borsajtója 1 

beinahe allé Weinbauern habén Weinpresse

a szőlősgazdák számottevő részének volt borsajtó­
ja 2
ein betráchtHcher Teil dér Weinbauern habén 
Weinpresse

kevés borsajtó volt, vagy teljesen hiányzott 3

es gab sehr wenige oder keine Weinpressen

a borsajtó a 20. század első felében válik általá­
nossá 4

die Weinpresse verbreitet sich überall in dér ersten 
Hálfte des 20. Jahrhunderts

nincs számottevő szőlőművelés

kein erwáhnenswerter Weinbau
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A borsajtó hagyományos neve
Traditionelle Bezeichnungen für die Weinpresse

sajtó, sajtoló

medvesajtó

o satu, sató

sutu

sutyu

sotó, sotu

prés

prös

X
egyéb

sonstige



PALÁDI-KOVÁCS ATTILA 99

A szénaszárítás általános módjai 
a 20. század közepén

o 
o o°

Oo o
Trocknen von Heu: wichtigste Verfahren um die M/tte 
des 20. Jahrhunderts

o o
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o
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o

renden szárad, nem forgatják 1 

Schwadentrocknen ohne Wenden

renden szárad, forgatják 2 

Schwadentrocknen mit Wenden

szétteregetve szárad 3 

auseinandergelegtes Trocknen

f állványon szárad 4

Trocknen auf Gerüst
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A takarmányszárító állvány formái

Trocknungsgerüste für Futtergras: Formen

lecsonkolt ágaskaró 1

in den Bódén gerammte Pfáhle, naturbelassen, 
freistehend

mesterséges ágaskaró 2

in den Bódén gerammte künstüche Pfáhle, freiste­
hend 

gúla alakú állvány 3 

pyramidenförmiges Gerüst 

4.
o egyéb állvány 4

and ere Gerüstformen

3.
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A takarmányszárító állvány neve

Trocknungsgerüste für Futtergras: Bezeichnungen

■ oszró, osztró

3 eszrő, eszteró

D üsztürü, ösztörú

▲ kecske

A bak

O kabola

<3 kaloda

V góla

A fentö

csel ke

nyárs

karó

mereklye

petrence

illír

szárító, szénaszárító

egyéb 

sonstige
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V
A petrencehordó rúd és neve
Stangenpaar zum Transport von Heuhaufen: Bezeichnungen

petrencefa, petrencerúd, petrencehordó, petrence­
hordó rúd

rudas, rudasfa, rudasoló, rudashordó fa, rudashordó 
rúd

villahegy-hordó

bukóhordó

fiókhordó (rúd)

Y mereglyehordó (rúd) 

apráshordó (rúd) 

széna-(szalma-)hordó (rúd)

/\ lancafa 

egyéb neve van 
andere Bezeichnungen

az eszköz ismeretlen

Gerát unbekannt
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o

O O O

A szénatárolás általános módja
Lagerung von Heu

° o
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o O O O O O
O O O O
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o
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o o
o o túlnyomórészt szabadban 1 

úberwiegend im Freien

túlnyomórészt épületben 2 

úberwiegend im Gebáude

szabadban és épületben közel egyenlő mérték­
ben 3

im Freien und im Gebáude etwa im gleichen Anteii

o
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O o 
o

o o

o

o
O OO

O O° oo

Szénatároló épületek és nevük

o
o
o

O U Q o

° o O °
o ~ C

o
o

o 
o

o
o
o

Bauten für Heutagerung: Bezeichnungen

° O o o

X

csűr, pajta

abara

sop, sopa, supa

soprony

szénamagazin

szénatartó

rakodó

szín

présházpadlás

o

o
o °

egyéb

sonstige
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Favillák

△ természetes ágvillák (1a, 1b, 1c)

hasított ágú villák (2)

O toldott ágú villák (3a, 3b, 3c, 3d)

a természetes ágvillák és hasított ágú villák (1 és 2 
együtt)

a természetes ágvillák és toldott ágú villák (1 és 3 
együtt)

C3 hasított ágú és toldott ágú villák (2 és 3 együtt)

_ természetes, hasított és toldott ágú villák (1 + 2 + 3
együtt)

trágyahányó villák (4)

— pelyvahányó villák (5a és 5b)
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V

□

□ □
□

□

A hasított ágú favillák változatai
Holzgabeln mit Spaltzinken

□ □

* □ 
□

□

K
V

v

□ v

□
ö

□□□ □

V kétágú favilla (1)

□ háromágú favilla (2)

0 háromágú favilla (3)

négyágú favilla (4)

1+2 együtt

1 + 3 együtt

1 + 4 együtt

2 + 3 együtt

2 + 4 együtt

3 + 4 együtt

1+2 + 4 együtt

1+3+4 együtt

2+3 + 4 együtt

1 +2 + 3 + 4 együtt

A jelben megjelenő tömöttség négyágú favilla
használatára utal

Die Füllung dér Zeichen verweist auf vierzinkige 
Formen
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Hányféle favillát használtak szénamunkánál?

* l +

egyfélét

eine Form

kétfélét

zwei Formen

háromfélét

drei Formen

négyfélét 

vier Formen

ötfélét

fünf Formen

hatfélét

sechs Formen
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Faluzó favillaárusok vásározó helyei
Marktorte dér wandernden Holzgabelhándler

hegyköziek 7

b bakonyiak 1

L lukafai németek 2

El apáti, ófalusi németek 3

V börzsönyiek 4

• hutaiak, mátrai tótok 5

□ cserépfalusiak 6

trencsényi szlovákok 8

felvidéki szlovákok (közelebbi megjelölés 
nélkül) 9

krassószörényi románok 10

érchegységi románok 11

bihari románok (Körös-völgyiek) 12

Margita környéki románok 13

máramarosi románok 14

dobronyiak (Beregból) 15

O szlovéniaiak 16
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A szénamunkánál használt fagereblyék
Holzrechen für die Heuarbeit

kis gereblye (1.a, 1.b, 1.c, 1.d)

△ kávás erősítésű kis gereblye (2.a, 2.b)

□ nagy (vagy tarló-) gereblye (3.a, 3.b, 3.c, 3.d)

A 1 és 2 együtt

B 1 és 3 együtt

9 1, 2 és 2 együtt
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Tehénfejés 1.
A fejő személy testhelyzete 1900 körül

M el ken dér Kühe
Körperstellung dér melkenden Person um 1900
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Áj*

o

o

o

o
o
o o kizárólag ül 1 

nur sitzend

főként áll 2

vorwiegend stehend

főként guggol 3 

vorwiegend hockend

△ T o o
o

o

főként ül, de guggol is 5

vorwiegend sitzend, aber auch hockend

mindhárom mód ismert 6

allé drei Stellungen sind bekannt

áll vagy guggol 7 

stehend oder hockend

főként ül, de áll is 4

vorwiegend sitzend. aber auch stehend

térdel 8

knieend
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Tehénfejés 2.
Nemek közötti munkamegosztás 1900 körül

o
°° o

o
o

o 
o
ooo

o° 
oo o

Melken dér Kühe
Arbeitsteilung zwischen Mann und Frau um 1900
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0
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0
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0
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o o kizárólag női munka 1

ausschlieíilich Frauenarbeit

O 0
túlnyomórészt női, de gyakran férfimunka 2

O
vorwiegend Frauenarbeit, aber mehrfach auch 
Mánnerarbeit

0
férfi- és női munka közel azonos mértékben 3

Mánner- und Frauenarbeit etwa im gleichen AnteH

O túlnyomórészt férfimunka 

vorwiegend Mánnerarbeit

o
o

o

o
3

0

3



PALÁDi-KOVÁCS ATTILA 112

Tehénfejés 3.
A fejóedény anyaga a 20. század elején

o
O

O
oo o

M el ken dér Kühe
Matéria! des Melkgefáíies zu Beginn des 20. Jahrhunderts
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O O 3 3 O 3
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3
3

3

O túlnyomórészt fa 1

Holz überwiegt
3 fa és bádog 5

Holz und Blech

túlnyomórészt bádog

Blech überwiegt

2 cserép és bádog 6 

Tón und Blech

túlnyomórészt cserép 

Tón überwiegt

3 fa, cserép és bádog 7

Holz, Tón und Blech

fa és cserép 4

Holz und Tón
3
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Tehénfejés 4.
A fa fejóedény formái

O A O
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o

Tehénfejés 5.
A fa és bádog fejóedény neve

Melken dér Kühe
Beze/chnungen für die MelkgefáRe aus Ho/z und Blech

O
O

sajtár

sétárO

szótár

sejtár, sestár, sustár

zsétár

zséter

zsajtár

zsojtár

fejó 

fejóke 

főj ke 

félfülű 

sáfi, sáfli 

piti!

kanna 

rocska 

dézsa
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Hámformák
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Formen des Pferdegeschirrs
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o o szügyhám 1

Brustgeschirr (Sielengeschirr) 

o
szügyhám mellett nyakhám is használatos 2

o
Brustgeschirr. aber auch Halsgeschirr (Kummet) 
üblich 

o o

szügyhámot általában farhámmal (egészhám) 
használják 3

Brustgeschirr im allgemeinen mit Hintergeschirr 
verwendet (Vollgeschirr) 

egészhám mellett nyakhám is használatos 4 

neben Vollgeschirr auch Halsgeschirr (Kummet)
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A szügyhám neve
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Bezeichnung für das Brustgeschirr (Sielengeschirr)
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X

o
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X

o

szerszám

magyar szerszám

hám

kenderhám (régen), szerszám (ma)

szügyellő

egészhám és félhám

egyéb 

sonstige

X

o o
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o 1 v 2.

Mivel tartja vissza a ló fékezéskor a szekeret?

Geráte, mit denen das Pferd den Wagen beim Bremsen 
zurückhált

czo

V V
V

V V

&

tartólánc (1900 körül már túlsúlyban) 1

Haltekette um 1900 schon weitgehend verbreitet 

nyakló 2

Halsriemen

farhám és tartólánc 3

Hintergeschirr und Haltekette

tartólánc (1900 után került túlsúlyba)

Haltekette überwiegt erst nach 1900
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Az ökör- és tehénfogat irányítása gyeplővel
Len ken des Rindergespanns mit dem Zügel

o

o

O 
o°

o o
o

a gyeplővel való irányítás a 20. század első felében 

ismert, de nem általános 1

Lenken mit dem Zügelist in dér ersten Hálfte des 20. 
Jahrhunderts bekannt, aber nicht allgemein verbrei- 
tet

a gyeplővel való irányítás a 20. század első felében 
gyakori 2

Lenken mit dem Zugéiist in dér ersten Hálfte des 20.
Jahrhunderts háufig

a gyeplőzés a 19. század végén ismert, ba nem is 
általános 3

Lenken mit dem Zügel ist gégén Ende des 19. 
Jahrhunderts bekannt, jedoch nicht allgemein verb- 
reitet
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A vonómarha patkolása a 20. század első felében

Beschlagen dér Zugrinder in dér ersten Hálfte 
des 20. Jahrhunderts

télen, nyáron rendszeresen patkoltak 1 

regelmáBiges Beschlagen im Winter und Sommer

csak egy-egy évszakban patkoltak 2 

Beschlagen nur in einer Jahreszeit

a patkolás alkalomszerű és szórványos 3 

sporadisches Beschlagen
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Járomformák a 20. század elején
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Jochformen zu Beginn des 20. Jahrhunderts
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keretes járom egyenes vagy kissé hajló bélfával 1

Rahmenjoch mit geradem oder ieicht gekrümmtem 
innerem Jochhoiz

keretes járom, erősen lehajló bélfával is előfordul 2 

Rahmenjoch mit stark gekrümmtem innerem Joch- 
ho/z kommt auch vor

keretes járom többféle hosszúságban (szeke- 
. rezésnél, szánkóban, szántáskor, boronáláskor eltérő
hosszúságú) 3

Ramenjoch in mehreren Lángén (unterschiediiche 
Lángé bei Wagen, bei Schiitten, bei dér Ackerbestei- 
iung. beim Eggen)

egyesjármot már ebben az időben használtak 4

Einzeljoch wurde schon zu dieser Zeit benutzt

°o o 
o

o
o

° °o
o

o o o o
o o

o

nem jármoztak 5 

kein Jochgeschirr
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A járom neve
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Bezeichnung für das Jochgeschirr
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a 20. században már nem jármoztak

kein Jochgeschirr mehr im 20. Jahrhundert

o o
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A járom felső fájának neve
Bezeichnung für den Jochbalken

V

iga, igafa

| járom, járomfa

járomfö, járomfej, járomfelsó vagy járomföle

fófa, fölsöfa, felfa, fölfa, féfa

N nyak, járomnyak, nyakfa, nyakló, nyaktartó

vállfa

húzó, húzófa

W toló, tolófa

* vonó, vonófa

gallér, járomgallér

durung, húzódurung, járomdurung

vánkos, vánkosfa

egyéb

sonstige

terminus nincs vagy nagyon bizonytalan (a jármozás
régen megszűnt)

keine oder áuBerst ungewisse Bezeichnung (Joch-
geschirr se/t langem nicht mehr übüch)
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alfa 

Kehlbalken

aldeszka 

béldeszka

palica, polica 

lapocka

zatyfa 

platnyik

A járom egyes részeinek neve 
(Az általánostól eltérő nevek)
Bezeichnung für die Bestandtei/e des Rahmenjochs

járomszeg 

áuBeres Jochholz

páca, pálca

küllü

bélfa

inneres Jochholz

bordica

bércé, derce

lukafa

kázló

lapocka

eplény, zeplény

V bulfé, bulfej
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Az állatok herélése 1900 körül
Kastration dér Tiere um 1900

vW

metszesse!

Verschneiden mit dem Messer

töréssel 4

Brechen

harapással 2

Verschneiden mit dem Messer, Ausziehen mit den 
Záhnen

elkötéssel, megcsavarással 3

Abbinden, Drehen
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A juh herélése 1900 körül
Kastration dér Schafe um 1900

metszéssel 1

Verschneiden mit dem Messer

harapással 2

Verschneiden mit dem Messer, Ausziehen mit den 
Záhnen

elkötéssel, megcsavarással, töréssel 3

Abbinden, Drehen, Brechen 

nem herélik 4

keine Kastration
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A heréit ló neve a 20. század közepén

Bezeichnung des ka striértén Pfér des um die Mitte 
des 20. Jahrhunderts

heréit, heréit mén

paripa

ló

armeszár, armanar

nincs külön megjelölése

keine ausgeprágte Bezeichnung
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Az anyadisznó ivartalanításának elnevezése
Bezeichnung für das Sterilisationsverfahren beim Mutterschwein
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kivágás, kimetszés, göbemetszéi

herélés, kocaherélés, göbeherélés

o

o o miskárolás

göbézés, göbélés, göbözés

nincs kialakult terminus

keine ausgeprágte Bezeichnung

o nincs ivartalanítás

keine Sterilisation
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auf dem Baum
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V
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A tyúkok hálóhelye 1900 körül 
(az ól kivételével)
Schlafplatz dér Hühner um 1900 
(auSerha/b des Hühnerstalls)

n

lakóház padlásán 2

im Dachboden des Wohnhauses

istállóban 3

im Stall

konyhában 4
17771 '

in dér Küche

disznóól padlásán 5

im Dachboden des Schweinestalls

egyéb helyen 6

an anderen Stellen

o

o
o o

o
o

V

o
o

x ° o

fi

o

o
■

V
V

o
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o 6 o Hühnerstall: Bezeichnungen
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o o ól, tyúkól, csibeól, csirkeól

tyúkház

tyúkketrec, ketrec, katroc

tyúkülö, ülő

tyúkverem, verem

tyúkpajta, pajta

X
egyéb

sonstige



FÜZES ENDRE 130

A házi szárnyasok összesítő neve a 20. század 
első felében

o
o Sammeibezeichnung für das Hausgeflügel in dér ersten Hátfte 

des 20. Jahrhunderts
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majorság

aprójószág

aprólék

aprómarha

o X
egyéb

sonstige
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A kacsa és liba tollazata a 20. század 
első felében

vegyes; egyik fehér, másik tarka 3 

gemischt, weiB und bűnt nebeneinander
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Csirkeborítók a 20. század közepén

Bewegliches (geflochtenes oder hölzernes) Behá/tnis 
für die Gtucke, bég eh bar für die Kükén

nyitható tetővel 2a

mit aufklappbarem Deckel

egyéb típus 6

andere Formen

bizonytalan forma, a típus nem állapítható meg 7

Form unbekannt
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A csirkeborító neve
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Behá/tnis für die Glucke bég eh bar für die Kükén
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Bezeichnung für das bewegliche (geflochtene oder hölzerne)
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borrto, bonttó, buntto, boríték, bungato stb.

o kas, etetökas, borítókas

etető, ötető

puplik

ketrec
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egyéb
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A befogott ló indításához használt szavak
V

o vo

o
V

Kommandorufe für Pferde: Beginn des Fahrens/Ziehens

O

I 2
X

gyía

ne

haj

valamilyen ige 

esett intés 

fohászkodás

egyéb
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A befogott ló megállításához használt szavak
Kommandorufe für Pferde: Anhaltén

hó, höj, hopp, ó-ó

ha

he, hej, e-e

hó, hopp

hű, hüj

hi, ijj

psz

prr, trr

na, no

valamilyen utasítószót használnak

a felsorolt kifejezésekhez még valamit hozzátesznek
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A befogott marha indításához használt szavak
Kommandorufe für Rindvieh: Beginn des Fahrens/Ziehens

cseh, cselo, cseleej, hé, he, hej, hejsz, heccs

csá, csára, csálé, csa, csatahíre, hi, híj, hikk

gyű, gyie, gyi, gye

prr, prükk, pruk

fütty

fohászna, nie, ne, nü, no, nyie, né, nye

te — vagy névrőlfelszólítás igével, igekötövel

egyéb

haj, ha, hajd, hajsz, ajsz, hajdi, hajre, hajde, hajcs, 
hajc

höj, hó, hoj, hó, hóc, hojre, hók, höjre, hők, hopp, 
huj, hú
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A befogott marha irányításához

Kommandorufe für Rindvieh: Lenkung nach Unks und rechts

(jobbra-, balra-) szavak

9

hú, hü, huj, hujsz, hujde, hume, humeg

hő, hők, höjsz, hője, höj

hikk, híre, hi, hijj, hiksza, hide, hisz, hijsz, ohide o
cseli, cselé, csele, cselejk, cseló, cscs, cselóre, cső

pszt, prr, pruk, prk, prok, prü, pírok, brr, trkhák

majeg, möej, me, meg, majeg, maek, möjg

X egyéb

hó, hojsz, hője, hómé, hopp, hokk, hoj, hósz, hojszt, 
hoc, hotsz, hók, hojde, hotty, oha

hej, he, hejsz, hessz, ee, hejg, hé, hek, hejk, héj, héjú, 
hejsza, hejc

csáli, csálé, csale, csáló, csa, csalé, csá, csára, csáli, 
csále, csál, csalöj, csála, csahé, csás, csáléra

ha, hajsz, hajde, hajcs, hajó, hajk, hajú, hajc, hajszi, 
haja, hajda, hajszra, haj, hajci, hatsz, hak, hássz, ász, 
ájsz
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A befogott marha megállításához használt szavak
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Kommandorufe für Rindvieh: An haltén
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A befogott marha hátráltatásához használt szavak
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Kommandorufe für Rindvieh: Rückwártsgehen
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curik, curukk, cruks, curuk, erük, curok, szűrik, zurekhu(D

valamilyen utasító igeo hü, hujk

hó, hi, ha, hé, hie, hilha

hó, hóha, hóka, hók, hóti, hajtyi

na, ne, nye
© hűhó, hűhó, hűha, hühahó

meghejk, hekk, hette

tehók, höjk

egyébhükk, hrükk
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hignes, hejgnes, hegnyesü, högnyi, högaj, hököttes, 
hőlik, högni
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A csikó hívogató szavai
Lockrufe für das Fohlen

V

csid, csida, csidó, csidu

EZZ3 csina, csine, csinó, csini

Q csira, csire, csiri

A esik, csikó, csicskó

A csusi, csűri, csucsi

maci, maca, mici, muci, manci 

macsi, mocsi

paci, pici

hucsi, öcsi

puzsa, puzsi, puzsu

\Z \z -ne, -nye

| | cc, ce

+ 4- ide te, gyere ide
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A csikó kergető szavai
Scheuchrufe für das Fohlen

esett, csitt, csittel, csött

csettintgetés

-ne, -nye

küldő mondat

a becenév marad

a becenév helyett más

te

egyéb
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A disznó hívogató szavai
Lockrufe für das Schwein

cocc, coca, coci, csocsi, csocsa

coni, csoki, csoni, csonyi, csunyi, csuni

ciga, cigó, cuga, csuga, cugi, cugó, cugó, cinya, 
csugó, cugu

cika, cike, csekka, csenka, cikka, cikus, cseksze, 
csicsa, csincsa, csinka

kuc, koca, kucu, kocu, kuca, kocci, kucsu, kese

puci, pusi, pucu, pucsa, pusu, bús

posza, poszi, poca, pocsi, pacsi

pici, kicsi

musi, musik, musa, mus, mucsi, mancsi, mancsa

konda, kondi
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X egyéb
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A disznó kergető szavai

Scheuchrufe für das Schwein
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A juh hívogató és kergető szavai

Lockrufe und Scheuchrufe für das Schaf
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husi, huss, hucsa, haj, hej, he, hajdi, hajdika, hagyi, 
hü, hüccs, hüjj, hujj, höjj, hukk, huccs, hütty, hutty, 
huss, süss, kuss
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s, se, süsü, sasa, psa, sak, sok-sok, ska, suk, szuki, 
szűk, sum, subu, szuburi, szika, szuka

helyzetjelzö

birka, bürge, bir, birkoli + tala, ta

bárány, bari, báli EZ22 ijesztették

buri, bori, biri, bicsu, buci, busi, barcsi, barancsi, r 
(j ps, SS

bacsika, böcske, boci, böske, brücske, bicska, bisz- ।
ka, bricsa

-L hívószó

kicsi, mici
kergetószó
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cik, cugi, ciga, cih, cigi, cigli, szika, canga, cáge <3- igekötő

pusó, püss, pasó, puzsi, puzsa, pusa, busa brr, krr, bri, pri, prr

keces Kj precca, ccc, ci, pc
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A tyúk hívogató szavai
Lockrufe für das Huhn

O O

o
pipi, pitye, pika és alakváltozatai

o pire és alakváltozatai

pirike és alakváltozatai

o pije, puj

tyutya, tyutyu és alakváltozatai

csicsi, csibi és alakváltozatai

csire, csiri

cire és alakváltozatai

kota, kuta és alakváltozatai

egyéb
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A tyúk kergető szavai

DX
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Scheuchrufe für das Huhn
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A kacsa hívogató szavai

Lockrufe für die Ente

lili, lile, lilu

lila, lála

lilice

tas, tasóka

táj

totóka 

kuru, kúra

kacs, kacska, kács 

kacsi, kacsurka, kacsu 

kacsóka

ruc, roc, rucu, ucu

réka, rika

utu, utyu, huty, hutyu 

csulóka, csűr, csul

X egyéb
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A kacsa kergető szavai

V kacs, kacsa, kacsi, kacsóka, kas

▼ kács, kácsa

1772 tas

0 li-li, liliké

Scheuchrufe für die Ente

ruca, rucu, roc, rucc, riccs, ruccs, réci ne, nye, no

te

0 pat, pata, apata, pastyi

guóc, góc

sss, hess, höss, hiss, hüss, huss, háss, he, hi, ho

el-, be-, ki- -innen, -inejd

J_ hej, haj, hajla, hajle, halé, héja
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A liba hívogató szavai
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Lockrufe für die Gans
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CZ3 burr, buri, burica,

(ZZ3 bibi, bir, biri

EO babi, báli

o liba, libuska

• lili, lila, liliske

V poj, kopoj, poty, potyi

▼ paj, papaj, papaty

11 páti, patyi, papi

\/ ök, ek, óke

ciri, cire

♦ buzsa, buzsi, bizsi, zsuzsu
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A kisliba evésre ösztönzésénél használt szavak

Wörter, die die iunge Gans zum Fressen veranlassen so/len
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bibi, bibica, bibika, bibikéburi, burica, burika, bura, buli, puri

báli, bari, biri, birus

poj, popoj, popos, popotyi, popotya, potyi
pipe, pipi, pipis, piri

puj, púja, putyi, puputyi, pupuka, pupujka
cib, ciri, csiri, curuska

ne

egyébliba, libe, libi, libu, libuska, lib

lili, lila, liliké, lilika, lilica, liluka, licsike

bizse, bizsi, bizsu, bizsa, zsiba, buzsa, busa, bizsi, 
buzsi, buzsu, puzsa, zsu

paj, paji, pajó, patyi, páti, papaj, papaty, papatyi, 
papatyka, patyó, papacska, papi, papika
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A liba kergető szavai

Scheuchrufe für die Gans

|| he, hel, hele, lele, lala, lili, hili

— ej, hej, híj, háj, huj, hó

B hajla, hajra, hajle, halé, hali, hula

y veed, vad, vöd, led

Q sss, see, hess, hiss, höss, huss, hüss, huccs, esi, vess 

0 süss, sutt, sutty

vezs, vezse, vazse, hezse, hazse, hezzsa, vezzsa, 
bezse, bözs, bözse

jej, jaj

az állat neve
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ne, na, ni, nye 
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A kutya hívogató szavai

Lockrufe für den Hund
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A kutya kergető szavai

o

Scheuchrufe für den Hund
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ühü, uhu, hü tu

co, coki

kuss, kuszi, kusti, husti, kuszti
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